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CKNAJL | 3MICT TEPMIHIB IAEOTPA®IAHOI rPYNNA

«MEPEKNAIO3HABCTBO AK HAYKA TA 1i CKNAOHUKW»:
YKPAIHCbKO-AHIMINCbKI NMAPAJIENI

Y emammi cxapaxmepuzosano 21 oounuyio ioeoepagitinoi mepminoepynu «Ilepexiado-
3HABCMBO SIK HAYKA MA 1T CKIAOHUKUY, WO Npe3eHmye 6a3y mepmMiHOCUCmeMy nepexidaoo-
3nHascmea. Ha ocnogi ananisy asmopumemuux C108HUKIS8, eHYuK10neoill 1iHe8iCMUYHUX mep-
MIHI8 i 2n0capiie po3ensiHymo npoonemy 0einito8aHHs GUOKPEMIEeHUX MEePMIHI8. 3anponoHo-
6aHO ABMOPCHKI Oeiniyil po32NAHYMUX 0OUHUYD, CHOPMYILOBAHT YKPATHCHKOIO MA AHLIl-
CbKOH MOBAMU, WO 8 NEPCHEeKMUBI 88ILL0YIb V' CIPYKMYPY MIYMAYHO-NEPEKIAOH020 Cl08-
HUKAa Mepminié nepexiado3HA8CMEd, POSUUPUBULL NPAKMUKY 080MOBHOT mepminocpaii.

Knro4oBi cioBa. aneniticoka Mosa, ioeocpagitina mepmino2pyna, nepexiado3Haécmeo,
mepmMIiHON02IsA, mepMiHoepais, YKPaiHCbKa MO8d.

OxkpeciieHHs Mpo0/IeMH B 3aralbHOMY BHIVISIAL Ta 1i 3B’f130K i3 Ba/KJIMBUMH
HAyKOBMMHU 200 NPAaKTUYHMMU 3aBAaHHAMM. CTBOPEHHS CIIOBHUKA IE€PEKIIAI0-
3HAaBUMX TEPMiHIB — aKkTyaJlbHa Npo0lieMa Cy4acHOTr0 YKpaiHCHKOTO MOBO3HABCTBA,
HacamIlepea Teopii i MpakTHKH HepeKnany, a TaKoX YKpaiHChKOI TepMmiHorpadii.
Hazpina morpeba B MiATOTOBIN JBOMOBHOTO YKPalHCHKO-aHTIIIHCHKOTO CIIOBHUKA
TEPMIHIB TPAHCIATONOTII. [ CTBOpPEHHS TaKOTO CIIOBHMKA TEepeayciM HeoOXiTHO
BHU3HAUUTH MOTO CKJIajA, TOOTO sApoBi U mepudepiiiHi 30HU TEpMiHOCHCTEMH Iie-
PeKJIaZio3HaBCTBA Ta 3MIHCHUTH aHali3 1X BU3HAYEHb B aBTOPUTETHHUX CIIOBHHUKAX,
CHITMKJIONEIISX JIIHIBICTUYHUX TEPMIHIB 1 B CICLIaTI30BAHUX CIIOBHHUYKAX-IJI0CApi-
SIX, 10 TIPE3EHTOBAaHI B HaBUAJIbHIHN JIiTeparypi.

AHaJi3 ocTaHHIX JOC/TIigxkeHb i ny0Jikalii, y IKUX 3all04aTKOBAHO IOPY-
IIeHHsI MeBHOT MP00/1eMHU ii Ha SIKi CHUPAETHCA aBTOP. 3ra/IKH 3aCTYTOBY€E HACAM-
nepen pyHnamentanbha mpaus T. [leTpoBoi, sika mpoBena aHasi3 mpodiIeMu CTaHOB-
JICHHS 1 pO3BUTKY YKpaiHCBhKOI TepMiHOTpadii 3arajaom 3 ypaxyBaHHsM i 3100yTKIB
1 HE/IOMIKIB B aclekTi (JopMyBaHHS HAIIOHATHHOI TEPMIHOJIOTIYHOT KPUTHKH SIK Ca-
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MOCTIMHOTO HapsAMYy YKpaiHChKOTO MOBO3HaBcTBa (1uB.: [leTpoBa, 2021), mo crana
METOJIOJIOT1HHO0 0a3010 Cy4acCHUX HAayKOBUX CTYAIH y raiy3i yKpaiHChKOI TepMiHO-
rpadii. BiTau3HAHI JOCTITHUKH 3M1HCHIOIOTH ITOOIWHOKI CITPOOM CHCTeMAaTH3aIlil Ta
nediHitoBaHHS TEPMiHIB Tiepekiano3HaBcTBa. Hampuxman, H. I'punis, O. Caban Ta
P. Cunpera 3anponoHyBaiu ASCKPHUIILII0 OCOOIMBOCTEH CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUX
Ta JIEKCUKO-TEMAaTUYHUX TpaHCcopMallii TepMmiHiB nepeknanozHaBcTBa ([puiis,
Caban & Cunpera, 2023); O. Ila6miii cxapakTepu3yBaia TEPMiH «IICEBIOAPY3i TTe-
pexnagaday (I1la6mniii, 2002). B ocTanHi poKH IPOCTEXYEMO YKIaJaHHS HEBEIMKHX
IJI0capiiB JIO MiIPYYHUKIB 3 NMEPEKIIAJ03HABCTBA: TIEPEBAry Ta HEJOJIIKH MOIOHUX
CJIOBHHUKIB YaCTKOBO OKpeciieHi (nuB.: BotitoBud, 2024). KpiM TOTO0, ITpoanartizo-
BaHO 0coONMMBOCTI (hikcallii TEpMiHIB MEPEKIIaJ03HABCTBA B HAHOUTBIII aBTOPUTET-
HUX JHTBiCTHYHHX TepMiHonoriunux aHrl. «Handbook of Translation Studies»),
sKa TIepeKyaieHa yKpaiHCbKMMH BYSHHMH 3 aHTITIMChKOT MOBH Ha yKkpaiHchKy (EH-
LUKJIOTIE IS TIepeKiao3HaBcTBa. .., 2020). Ha nymky B. bsnuka, ns eHUuKIioneis
€ 3aCaHUYOI0 MPAIEeI0 CYy4YacHOTo MepeKyiaJ03HaBCTBa, 1[0 MAae CBITOBE 3HAUCHHS
(bsamuk, 2020: 317). Ha ne Bka3yroTs i Onexcauap ta Onera binoycun, 3ayBakyroun,
10 3a3HadeHa podoTa € «<...> OJHI€I0 3 HAHUTOMITHIMNX Yy CBIiTI Mpamp y Taimys3i
teopii nmepexnany» (binoyc & Binoyc, 2020: 51). A. CrenaHoBa akIeHTYeE, M0 3a-
3HaueHe BUJIAHHs — MEePIINH BUNIAJIOK MepeKiaay eHIMKIONEe Iil, Sika JOCTyIHA i B
TarepoBOMY, i B elleKTpoHHOMY BapianTax (Cremanoa, 2020: 139). ¥V Tprox TomMax
eHuukionenii BmimeHo 144 crarri, i3 skux 74 — y nepuomy Tomi, 35 —y npyromy
ta 31 — y TpeTbOMY, IPOTE TEPMiHH, SIKI PO3IISLIAEMO B Wil CTYAIl, y 3a3HadeHi
SHITUKJIOTIC TIi TIPE3EHTOBAHI JIMIIIC OAHICI0 OMUHHUIICIO — KpUumuka nepexiady. Yer-
BEPTUIl TOM HE BUHIIOB, OCKUIBKM pOOOTa HaJ HOro MiATOTOBKOIO HE PO3Iovaacs
4yepe3 pociiChbKo-yKpaiHChKy BikiHy. [Ipobnemy ykiagaHHsS CIIOBHHKA TEPMiHIB Iie-
pekiamo3HaBcTBa Bxke Oysno mopymieno Ha modarky XXI cromitrs (AGammna, Bopo-
HoBchka & Kocmena, 2000), ane 1o ykiIagaHHS CIOBHHAKA TEPMiHIB TPAHCISATOIOTIT
L€ HE TIPU3BEIIO.

Haromnocimo, 1o npo6ieMy BUOKpeMIICHHsI 0a30BUX TEPMiHIB NEpeKIIaT03HaB-
CTBa Ta IHTEPIIPETAIis MOHATTA 0A306i 3HAHHA NePeKiad03HaA8Ccmed, Ha OCHOBI
SKUX c(OPMOBAaHO BiAMOBiAHI ifeorpadiliHi TPyNu pO3MISIHYTOI TepMiHOCHCTE-
MU, BUCBITJICHO aBTopamMu 1ii€i crarti panime (iuB.: KocMmena, & Boritosuu 2024;
Kocmena & BoiitoBuu, 2025), 30kpeMa BUaICHO ciM igeorpadiitaux rpym: 1) Ha-
3BM PO3A1JIiB IEPEKIIaJO3HABCTBA K HAyKH; 2) HA3BU OCHOBHHUX IIiAKaTeropii me-
peKIIano3HaBCTBa, HacaMIIepe ] IPUHLIUINIB MepeKiIany; 3) Ha3BH CIOCO0iB, THITIB
repexany ta GpopM Horo BHUsBY; 4) Ha3BU areHCIB MEPEKIA03HABUOTO MIPOIIECY;
5) Ha3BM KOHUENTYaJbHUX TEOPiH MepeKiIan0o3HaBCTBa; 6) HA3BH SIBUIL, HEYCBI-
JOMJICHHS SIKMX TiJ Yac MepeKIao3HaByOro Mpouecy MoXKe MOTHBYBAaTH MTOMHUJI-
Ku; 7) Ha3BU TporiB abo ¢iryp, siKi CiiJi ypaxoByBaTH Iij yac nepekiamy. [leprri
ITICTh — SIAPOBI, OCTAHHS XK CKJIaaae rnmepudepito K Taka, Mo He MICTUTh 0a30BUX
3HaHb 13 MePeKJIaJ03HABCTBA.

BuokpemieHHss He BUpilIeHHMX paHille YaCTHH 3arajbHoi mpoodjaemwu,
SIKUM NMPUCBSAYEHO cTaTTIO. [0 0a30BUX TEPMiHIB ITepEKIIaI03HABCTBA, SIK OYIIO
3ayBa)KCHO BHILE, YHAJCKHIOEMO TepMiHHM imeorpadiiinoi rpynu «llepexnano-
3HABCTBO SIK HayKa Ta 1i ckiagHukm». L{fo rpymy copmMoBaHO Ha OCHOBI aHai-
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3y BIJNOBIIHOI JIiTEpaTypH, IO TAKOXK 3a3Ha4eHo BUIne. KoHcTaryemo, mo Ha
ChOTOJHI HEe 3a(iKCOBAaHO YITKUX Ne(]iHINiN HUX TEPMiHIB Yy CIOBHUKAX JIIHTBic-
TUYHUX TEPMIiHIB, JTIHTBICTUYHUX €HIUKIONEISX 1 TIIOcapisiX 10 MIAPYYHUKIB 13
MEePeKIIa03HaBCTBA.

MeTa gocizkeHHs — IPE3CHTYBATH CKJIAJ Ta 3MICT MOHSTH i1eorpadiiiHoi rpy-
mu «[lepexnago3HaBCTBO SIK HayKa Ta ii CKIaJHUKW» W 3alpOIIOHYBaTH aBTOPCHKI
nediHimil po3MITHYTHX TEPMIiHIB, MPEACTABUBIIN IX YKPAITHCHLKOIO 1 aHTIIHCHKOIO
moBamu. llocraBnena mera nepenbadae po3B’si3aHHSI TAKUX 3aBAaHb. Y MEXax
po3msimyBanoi ineorpadiitHol Tpyny BHOKPEMUTH CHHOHIMHI TEPMiHH, TiMOHIMU i
TiIEpOHIMH Ta KBaTi(piKyBaTH Oararo3HavHi OXWHHIII.

Buknag ocHOBHOro marepiajy JOC/IiAKEHHSI 3 NMOBHUM OOIPYHTYBAHHSIM
OTPUMAHUX HAYKOBHMX pe3yabTariB. TepMiH nepexiado3nascmeo HOMIHYE
OKpEeMy Taiy3b HayKH, BKJIIOYAOYM BCi ii HAmMpsAMH, PO3AUIH, AUCHUMIUTIHHU, IO
MTOCTIHO PO3UIMPIOIOTHCSA. Y CIOBHHKY JIHTBICTHYHHUX TEPMiHIB A. 3arHiTko Tak
MOTPAKTOBYE TEPMIH Nepexaiado3Ha6Cmeo: «PO3IiT MOBO3HABCTBA, HPEAMETOM
SIKOTO BUCTYIIA€ HAYKOBHI OIUC TIpoIlecy NepeKiay sk Mi>KMOBHOT TpaHchopMalii,
a TaKoXK MOJIEITFOBAHHS TIpollecy nepekiany» (3araitko, 2012: 38). YV minrBicTHuHIi
enuukionenii O. CeniBaHOBOT TEPMIH nepexiad03Hascmeo IHTEPIPETOBAHO OLIIbII
HIUPOKO: 11€ «KMapTiHajbHa (PIJI0JIO0TIUHA Taly3b, IKa BUBUAE 3aKOHOMIPHOCTI PoIecy
TepekyIaay 3 OAHIEI MOBH Ha 1HIITY B HOTO PI3HOMAHITHHUX BHSIBaX, & TAKOXK JTOCITI KY€
MDKMOBHI BiJITIOBITHUKH Pi3HUX PiBHIB I MEXaHI3MH Ta CIIOCOOH JIOCSATHEHHS Pi3HUX
THUIIB €KBIBAJICHTHOCTI TEKCTIB opuriHany u nepexiany» (CemniBanosa, 2009: 454).
[TopiBHANMO TakoX CTHCIE (GOPMYITIOBAaHHS, HABEICHE B OIHOMY 3 TJIOCApiiB:
MepPeKIIaI0O3HABCTBO — «HAYKOBAa JUCHUIUIIHA, SKa BHBYAE IPOIEC 1 PE3yibTaT
nepexiananbkoi aisibHocT» (JIutBun, 2014: 130). YBaxaemo, 1110 OUTBII AOIIITBHO
JIeN0 3MIHUTH TIYMA4eHHsI TEPMiHA nepexiad03HABCMEO 5K HAYKA W TIPOTIOHYEMO
Take HOro BH3HAYEHHA Ul MaliOyTHBOTO YKpaiHCHKO-aHIIIHCHKOTO CIIOBHHKA:
NEPEKJIAJJOBHABCTBO SIK HAYKA - KoMIUieKCHA MAMCIMILIIHA, IO
MIPE3CHTYE LUTICHE YSBJICHHS PO 3aralibHy CTPYKTYpPY MEepeKiIaJ03HaBUMX 3HAHB 1
MICTUTh CAMOCTIHHI PO3/LUTH, SIK-OT: 3d2aibHa Meopis nepexiady, icmopis meopii
ma npakmuxu nepexnady, Kpumuka nepexiady, Npuxiaone nepexiadosHaécmeo,
a TaKOX YACTKOBI BUCHHS MPO MEPEKIA: EeKOHOMIUHUL NepeKaiao, MexHiYHull
nepexnao, Xy0odcHitl nepekiao, 0puoudHuil nepekiad ma iu. y CyKynHocmi. / aHri.
TRANSLATION STUDIES AS A SCIENCE — a comprehensive discipline that
presents a holistic view of the general structure of translation knowledge and includes
independent fields, such as general translation theory, history of translation theory
and practice, translation criticism, applied translation studies, as well as specific
branches: economic translation, legal translation, literary translation, technical
translation. OTxe, y MeXax IIi€] CIIOBHUKOBOI CTaTTi MPE3eHTOBAHO POJ0-BHUIOBI
3B’SI3KM. Y CYy4aCHOMY T€pMiHOIIPOCTOpI MOIMIUpPEHa i CHHOHIMHA HOMIHAIIiS IThOTO
tepmina — TPAHCJISITOJIOITA SAAK HAYKA / anii. TRANSLATOLOGY AS
A SCIENCE.

Y nocapii 1o miIpy4YHAKa 3 IepeKIao3HaBCTBa, 110 ykiaaeHui [. JInteuH, Ha-
BEACHO TEPMIiH 3d2anbHa meopisi nepexaady, 30KpeMa HaroJIomeHo, Mo el po3ail
TPAHCJIATONOTIT «BUBYAE YHIBEPCAIbHI 3aKOHOMIPHOCTI TPOLIECY MEePEeKIIaay B3araii
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Ta 3aJISKHO BiJl )KAHPY MEPEKITATHUX TEKCTIB, BA3HAYAE TEOPETUYHI 3aCaN MIXKMOB-
HUX, CTHJIICTUUHUX, (PYHKIIOHATLHUX W 1HIIUX BiAMOBITHHUKIB, CreU(iKy YCHOTO
Ta MUCHMOBOTO nepeknany tomo» (Jlursun, 2014: 128). O. CeniBanoBa BU3Hauae
el TepMiH Tak: «3arajgpbHa TEOpis MEPEeKIaay BCTAHOBIIOE YHIBEpCATbHI 3aKOHO-
MIpHOCTI, KOHCTUTYTHBHI YMHHHUKH, a0CTPaKTHI MOZAENI aKkTy TepeKiay, THITH Mix-
MOBHOI BiIIOBITHOCTI, 3aCO0H TOCATHEHHS ITOBHOTH i TOYHOCTI, TparMaTHYHO]1 BijI-
MOBIIHOCTI OPUTIHAJILHOTO TEKCTY HOTo nepekiany i T. in» (CeniBanora, 2006: 455).
BomHouac A. 3arHiTko MpOMOHYE TEPMIH meopis nepexkiady, KOHCTATYIouH, 110 1e
«HayKoBa JMCIUIUIIHA, SKa BHBYAE IPOIEC TEPEKIIQay Ta Pe3ylabTaTd IepeKiia-
JIAIbKO1 JiSUTBHOCTI, BU3HAUA€ KPUTEPIi OI[IHKU aJeKBaTHOCTI Nepekiiaay» (3arxit-
ko, 2012: 32). Ilpoanami3yBaBIIy i iHIII BU3HAYEHHS aKTyalli30BaHOTO TEPMiHA,
yBa)KaeMo, IO TEPMiH 3dedlbHa meopis nepexiady Mae CKIAAHINLY CEMaHTHYHY
CTPYKTYpY: BiH MICTUTh ABa JeKcuKo-ceManTudHi Bapiantu (JICB): 3ATAJIBHA
TEOPISI NEPEKJIAAY — 1. CamocTiiiHuii po31isl TIepekiIajo3HaBCTBa SIK HAYKH,
MeTa SIKOrO — BUBUCHHS YHIBEPCAJIBHUX 3aKOHOMIPHOCTEH Mpolecy MepeKiay,
OCHOBHHX 3aC00iB JIOCSITHEHHS] TIOBHOTH i TOYHOCTI MepeKyIay, y3araJbHeHHs Kiia-
cudikamiii Ta aediHimii BUAIB MMEpPEeKIaay 3ajeKHO BiJ[ MPUHIIMIIB, TMOKIAACHUX
y iX OCHOBY; BH3Ha4a€ KpHTEpii OI[IHKHM aJIeKBATHOCTI MEpeKiaay. 3araibHa Teo-
pist mepeKnangy CHUPAEThC HA YACMKOGI meopii i npakmuxu nepexiady, a TaKoK
Ha cneyianvhi meopii i npaxmuxu nepexiady. 2. HaykoBa KOHIICTIIIiSI TTPO CYTHICTh
1 0COOMMBOCTI IBOMOBHOI KOMYHiKallii, JIOTI4YHO OOIPyHTOBaHa MOJAEIb ABOMOBHOI
xomyHikarii. / anr. GENERAL TRANSLATION THEORY - 1. A separate sec-
tion of translation studies which aims at studying the universal laws of the translation
process, the main means of achieving completeness and accuracy of translation, gen-
eralize classifications and definitions of types of translation depending on the prin-
ciples underlying them, and define criteria for assessing the adequacy of translation.
2. The scientific concept of the essence and features of bilingual communication, a
coherent model of bilingual communication.

VY cloBHUKaX JIHTBICTUYHHUX TEPMiHIB (QYHKIFOE i TOHSTTS, CHHOHIMHE IO Tep-
MiHa 3aeaibHa meopis nepekiady, o 3adikcoBaHe, 30KpeMa, y CIOBHHKY A. 3a-
raitka: JITHTBICTUKA TPAHCJISILIMHA — Te came, mo Teopis mepeKiaiy
(3arniTko, 2012: 152). / anrn. TRANSLATION LINGUISTICS - same as theory
of translation.

VY cTpyKTypi 3aranbHOi Teopii mepekiaJo3HaBCTBA, K BUJIAETHCS, JOPEUYHO BU-
OKPEMHUTH MiJPO3IT Menmodonoeis nepekiadosnascmed. IIponoHyeMo Taky HOro
nedininico: METOJOJIOITSA IMEPEKJIAJTO3HABCTBA — minpo3nin 3araib-
HO1 Teopii TepeKIao3HaBCcTBa, 0 BU3HAYAE CYKYIHICTh MIPUHIMIIIB, Ha SIKUX Oa-
3Y€EThCS TEOPisl MEPEKIIaI03HABCTRA, CHCTEMY METO/IIB, [0 aKTyasli30BaHi B MpoIie-
Cl TIepeKIIamy, Ta CyKyIHICTh B3aEMOIIOB’ I3aHUX MPHUIOMIB, II0 BPaXxOBYIOTh BHJT 1
cnoci6 nepexiany. / ann.. METHODOLOGY OF TRANSLATION STUDIES —
a subdivision of the general theory of translation that defines a set of principles on
which the theory of translation studies is based, a system of methods that are actu-
alised in the translation process, and a set of interrelated techniques that take into
account the type and method of translation.
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CKJIaZIHUKOM METOJOJIOTIi HEepeKIago3HaBCTBA € BUCHHS PO MemOOuKy ne-
peknady. Hamaemo intepnperanito 1poro tepmina: METOJUKA TEPEKJIA-
AY — cyKkymHiCTP METONIB Ta MPUHOMIB MPAKTHUYHOI NiSIBHOCTI TMepeKiaaava,
OTPUMAaHHX YHACTIZOK OBOJIOMIHHS wieto nismbHIicTIO. / aHml. TRANSLATION
METHODOLOGY - a set of methods and techniques of a translator’s practical
work, obtained as a result of mastering this activity.

3azanvna meopis nepexnangy 0a3yeTbes Ha YaACMKOGUX mMeopisax, TOMY W L€ 1o-
HATTS noTpedye aediniuii: yacmrosi meopii nepexnady «<...> BUABIAIOTH 0cOOIH-
BOCTI IIepeKIIajy 3 OHOI KOHKpeTHOI MoBH Ha iHIny» (JInTBuH, 2014: 132; nuB. Ta-
kox: Bomonina & Pynkiseekwuit, 2017: 286). O. CeniBaHoBa MPOMOHYE CHHOHIMHAN
TEPMIiH KOHKpemHi meopii i npakmuku nepexiady, 3ayBaXyrouH, 1110 BOHHU «<...> 3a-
CTOCOBYIOTBCSI IIOJI0 TTapu KOHKpeTHUX MoB» (CemniBanoBa, 2009: 455). IIpomony-
€MO TEPMiH, IO, SIK BUAAEThCS, € Haitoutbm kopekTHIM: HACTKOBA TEOPISA 1
INPAKTUKA HNEPEKJIAZY — Teopis i mpakTHKa MEpeKsaay, CIPOEKTOBaHA Ha
koHkpeTHy mapy MoB. / anr1. PARTIAL TRANSLATION THEORY AND PRAC-
TICE — theory and practice of translation, focused on a specific pair of languages.

Y TepMiHONOTIYHUX CIOBHUKAX TAKOX MICTUTBCS MOHSTTA cneyianvhi meopii
nepexaady, 30KpeMa HWIEThCs MPOo Te, 10 CIelialibHI Teopil mepeKiaamay «Iocii-
JDKYIOTH CHe(iKy pi3HUX BHJIIB MepeKajanbkoi AisUIbHOCTI (TIepekiaa yCHUH,
MMUCHbMOBUN, CHHXPOHHHUH, MOCTITOBHUH, ab3amHO-(hpa3oBUil TOMIO) Ta 0COOJIH-
BOCTIi, CBOEPIIHICTh 1 3aKOHOMIpPHOCTI, 3yMOBIICHI KaHPOM TBODY, L0 IepeKiIaia-
€Tbes (MepeKiiaj] XylI0KHbO1, HayKOBO1, TEXHIYHOT, TyONiUCTHYHOT i iHIIOT JIiTe-
parypu)» (Bonoxmina & Pynkiebknii, 2017: 284; nus. Takox: Jluteun, 2014: 131).
Besnepeuno, e Bua Teopii mepekiany, U0 BUBYAE 0COOIMBOCTI MPOLIECiB mepe-
KJIaJy TEKCTIB Pi3HOMaHITHUX THUIIIB 1 KaHPiB, a TAKOXK BIUIMB HA XapakTep LUX
rporieciB MOBHUX (OPM Ta YMOB IX BUKOHAHHA. 3Ba)Kal04M HA 3a3HA4YEHE, MPOTIO-
myemo taky Aedininiro: CIIEHHIAJIBHA TEOPISA ITEPEKJIAJTY — po3pobnena
4acTKOBa TEOpisl MepeKiIary, o CIPOEKTOBaHA Ha OMUC 0COONMBOCTEH KOHKpET-
HUX BHJIIB Nepexiany (a) AK TUIY AisIbHOCTI (yCHHM, TUChMOBHUH, CHHXPOHHUH,
MTOCJTiIOBHHM, MAIIMHHUHN Ta iH.) 1 (0) SK HOTO )KaHPOBUX PiI3HOBUIIB (XyIOXKHIH,
HAyKOBMHU, TEXHIYHUH, myOminucTuynmii Tomo) Ta id. / anr. SPECIAL THEORY
OF TRANSLATION - a partial theory of translation has been developed to de-
scribe the peculiarities of specific types of translation (a) as a type of activity (oral,
written, simultaneous, consecutive, machine translation, etc.) and (b) as its genre
varieties (literary, scientific, technical, journalistic, etc.), etc.

Cepen crermiadpbHUX TEOPid MepeKitamy BHOKPEMITIOIOTh Cumyayiliny meopiio.
IIpononyemo TiymadeHHs 1boro Tepmina: CUTYAIIIMHA TEOPISI ITEPEKJIA-
JY — cremnianbHa Teopis MepeKIIay, o A0 BUXOIUTh 32 MEX1 MiKMOBHUX Tepe-
TBOpEHb 1 mpornonye 3pepranus A0 aiicHocTi. / anri. SITUATIONAL THEORY
OF TRANSLATION - a special theory of translation that goes somewhat beyond
interlingual transformations and offers an appeal to reality.

DyHKIII0E | TepMiH excnepumenmanvhe nepeknadosnascmeo. YIoro TpakTye-
Mo Tak: EKCIHEPUMEHTAJIBHE INEPEKJIA/IO3HABCTBO - cneuiansHa
TEOpisl MEePEKIIaTO3HABCTBA, 110 po3poliisie mpoliieMy MEpeBipKH MepeKIaaiB, SKi
3IIACHEHI JJIs1 BUSIBJIICHHS TOTO, SIK MOYKHA BJIOCKOHAJIMTH TEOPIIO MEPeKIIady. / aHrll.
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EXPERIMENTAL TRANSLATION STUDIES — a special theory of translation
studies that develops the problem of checking translations that have been made in
order to identify how translation theory can be improved.

Cepen TUTIB cTienliaIbHUX TEOPii MepeKIaay BUOKPEMITIOIOTh 1 mMeopiro MauluH-
Hozo nepexnady. O. CeniBaHOBa 3ayBaXxye, IO IS TEOPid «<...> Ma€ MPUKIAIHUHA
XapakTep 1 po3po0iise MOJIENi, MPorpaMu, 0a3u JaHUX JJIs MEePEKIIay KOHKPETHUX
MoB» (CemniBanoBa, 2006: 455). [IpormonyeMo Taky maediHiito 3a3Ha4eHOTO TePMiHa:
TEOPISI MAHIMHHOI'O MEPEKJIAJIY — crnenianbHa Teopis, 0 0a3yeThest
Ha Tpo0sIeMi, OB’ s3aHiil 13 MporpaMaMu, SKi MPOEKTYIOThCS Ha TPOIEC MEepeKIia-
Iy, BIIITOBITHUX MOJIeNieH, iHpopMaTHBHUX 0a3, a TAKOXK MEXaHI3MiB, 3UTYICHHX 10
nepekiany. / an. MACHINE TRANSLATION THEORY - a special theory of
translation studies that deals with the problem related to the programs that are de-
signed to be translated, the corresponding models, information bases, and mecha-
nisms involved in translation.

SIK1I0 iCHYIOTB 3arajbHa i 4YacTKOBI TeOpii Mepekyia 03HaBCTBa, TO JOTIYHO BU-
OKPEMJIIOIOTh 1 NPUKIAOHEe NepeKiado3Ha6cmeo, M0 y3arajibHIOe 1H()OPMAILIi0 PO
npaktrgHe 3actocyBaHHA Teopii. Orxe, [IPUKJIAJITHE INEPEKJIATO3HAB-
CTBO (HPUKJIAJHA TPAHCJISITOJOI'IS) — po3ain nepekiiaio3HaBCTBA, 110
MIPOEKTYETHCSI HA HOTO NMPUKIAHI IPOOIEMH, HAIIP., HAGUATbHUL NEePeKaad. | aHTJ.
APPLIED TRANSLATION STUDIES (APPLIED TRANSLATOLOGY) - a
branch of translation studies whose sections deal with its applied problems. For ex-
ample: educational translation studies. Jlopeunoro OyJe, ik BUIA€EThCS, Taka jedi-
aimist mporo Tepmida: HABUAJIBHE INEPEKJIAJIO3HABCTBO — po3znin npu-
KJIQTHOTO MEePEKIIa03HABCTBA, IKUH MICTUTh HACTAHOBH IIIOJI0 peajtizallii HaBYallb-
HO-METOJMYHOI METH, YPaxOBYIOUM METOAM, METOJUKH 1 MPUHOMH, sIKi HOB’si3aHi
3 TMIATOTOBKOIO CIICHIANICTIB y cdepi MmepekIago3HaBCTBa, HAMP.: OUKMAHM-Nepe-
K1ao, peghepamusHuil nepexiad, CumyamueHull nepexiad, aHaiiz NOMUIoK. / aHril.
EDUCATIONAL TRANSLATION STUDIES. A section of applied translation
studies that contains guidelines for the implementation of educational and meth-
odological goals, taking into account methods, techniques and methods related to
the training of specialists in the field of translation studies, for example, dictation-
translation, summary translation, situational translation, error analysis. Hasuanvne
nepeKna003HasCcmeo NPE3CHTYE HU3KY KOHKPETHUX BHJIIB, MO aKTyalli3ye B HOro
CTPYKTYPI Tinepo-rinoHiMHI 3B’S3KH. 30KpeMa TEPMiH OUKMAaHmM-nepexiad MoXHa
norpaktyBat Tak: JJUKTAHT-IIEPEKJIAJL — Bua TpeHyBajIbHHMX BIIPaB Ha 3a-
HATTSAX 13 BUBUCHHS MEPEKIIaly, KOJIH MPOBOAUTHCS MEPeKIiaa, OMU3bKUIA 10 OpH-
rinansHOro Tekcry. / anml. DICTATION-TRANSLATION — one of the types of
training exercises in translation classes during which the original text is written down
and translated. Axryanizyemo i nediHilio 1HIIOTO BHy HaBYaIBHOTO MEPEKIIamy:
PE®EPATUBHUI IMEPEKJIAJI — Bul TPEHYBATbHUX BIIPAB, KOIU MPOBOIHTH-
Csl CKOpPOYCHUH TepeKia, MeTa SIKOTO — IepelaTu JIMIIe OCHOBHUM 3MICT TEKCTY
opurinany. / anri. SUMMARY TRANSLATION - one of the types of training
exercises that uses abbreviated translation to convey the main idea of the original
text. HacTymuuit Buz HaBuansHOTO Hepeknany — cunyamuenuii. CATYALIIAHUN
HNEPEKJIA/L — oziHa i3 TpeHyBaJIbHHUX BIIPAB, KOJIU NIEPEKIIajl BUKOHYETHCS Y (hop-
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mi mianoriB i creHok. / ann. SITUATIONAL TRANSLATION (ROLE-PLAY
TRANSLATION) — one of the training exercises in which the translation is per-
formed in the form of dialogues and scenes. Error correction is defined as follows.
Cepen BUIIB HABYAILHOTO TIepeKinany i poooma nao nomuikamu. POBOTA HA L
MNOMMJIKAMM - tpeHyBalibHa BIpaBa IiJ] Yac SKOi MPOBOJUTHCS aHAI3 THUIIO-
BUX TIOMHJIOK Ta JIEMOHCTPY€ETHCS IPaBUIIbHUI BapiaHT nepeknany. / anr. ERROR
WORK - a training exercise in which typical mistakes are analysed and the correct
translation is shown.

VY po3mIsaHyTIH HayKOBO-HABYAIBHIN JTiTepaTypi 3ahiKCOBAHO ¥ MTOHATTS icmopis
nepexaady. O. CeniBaHoBa Jla€ HOMY Take TIYMauCHHS: iCmopis nepexiady «BH-
BYa€ SBOJIIOIII0 MEPEKIAAaNbKOI MisIbHOCTI 1 pi3HHUX Horo HampsmiBy (CerniBaHo-
Ba, 2006: 455). OgHak BUKOPUCTOBYIOTH 1 OUTBIN MIMPOKHHA CKIAJICHUH TepMiH —
icmopisi meopii ma npakmuku nepexiady. JIOCTiTHIKA HATOJIONIYIOTh, IO «iCTO-
pist Teopii Ta MPaKTUKHK MEepeKiIaay MOB’A3aHa 3 TOCIIIKCHHSIM ICTOPUYHUX €TalliB
i OCHOBHHX HaIpsMiB TMEPeKIaanbKol JisSUIBHOCTI, TIepiOIU3aIli€r0 MepeKIaiB,
BapilOBaHHAM YSIBJICHD PO CYTHICTh MEPEKIIAIy, pOJIb TEPEKIIaTHOl JTiTepaTypH B
HallloHAJBHUX JiTeparypax Tomo» (JIuteun, 2014: 128); Hayka, «<...> noB’s3aHa
3 JIOCJIJKEHHSIM iICTOPUYHUX €TaIliB i OCHOBHHX HAIPSMIB ITEPEKIaIaIbKOT JisITb-
HOCTI, TIEpioIN3aIli€lo epekyaiB, BapiFOBAHHIM ySBIEHbB ITPO CYTHICTH MEPEKIIay,
POJIb TIEPEKJIAIHOT JIITEPaTypH B HAIlOHAIBHUX JiTeparypax Touio» (Bomomina &
PynkiBebkuid, 2017: 280). IIpononyeMo akTyanizyBaTH OiIbII TOYUHUH TEPMiH icmo-
pis meopii ma npakmuku nepekiady. YBaxaemo, 1o Iie barato3HauHa OMHUIIS, SKa
mictuts Tpu JICB: ICTOPISI TEOPII TA IPAKTUKHA MEPEKJIATY - 1.V
LIMPOKOMY PO3yMiHHI — Iie iH(OpMaLlisi PO PO3BUTOK MEPEeKIaIalbKOl isUTBHOCTI,
[TOYMHAIOYY i3 YaciB aHTUYHOCTI; IHTepIpeTallis MOJICITIOBAHHS IEePEKIaIallbKOro
TIPOIIECY B MIaXpOHIHHOMY acCIeKTi, IO BHUSIBIISE 3B’ 130K 3 ICTOPIEIO JIiTepaTypH, ic-
TOPI€I0 KYJIBTYPH H IUPIIE — YBaXKAECTHCS SBUILEM KYJIBTYpH. 2. Y By3bKOMY 3Ha-
YeHHI — [Ie OAMH 31 CKJIaJHMKIB 3arajbHOI Teopii nmepekiany, Mo BUOKPEMIIIOETHCS
TOpsAJ] 13 KPUTHKOIO TEpeKIaay, METOJUKOI0 BUKIIAJIaHHS TMEPeKIIaf03HaBCTBA Ta
1H., ME€Ta SKOTO JOCTIIKyBaTH TPOIECH BUPOOJEHHS 1 PO3BUTKY KPHUTEpIiB, 3aK0-
HiB 1 IPUHLIMMIB MepeKiaay; YAHHUKH, 0 BIUIMBAIOTh HAa T€ YW 1HIIE CTaBICHHS
JI0 TIepeKiIany sSK BUIy KomyHikamii. 3. CaMOCTIMHHN po31ia MepeKiiaJo3HaBCTBa
SIK HayKW, METa SKOTO — 3’sSCyBaHHS MICIIS, POJIi Ta E€BOIIOMII ITepeKIaay B YMOBaxX
PO3BHTKY JIFOACHKOTO CITIJIKYBaHHSI, MPE3CHTAIII] eTaIliB HOro MOCTyIy 3 ypaxyBaH-
HSIM TeopeTHyHuX 1 npukaaanux acnekTis. / aur. HISTORY OF TRANSLATION
THEORY AND PRACTICE - 1. In a broad sense, this is information about the
development of translation, starting from the origin of this type of human activity in
antiquity; interpretation of the modelling of the translation process in a diachronic
aspect, which reveals a connection with the history of literature, cultural history and,
more generally, is considered a cultural phenomenon. 2. In a narrow sense, it is one
of the components of the general theory of translation, which is distinguished along
with translation criticism, methods of teaching translation studies etc., where the
processes of development of criteria, laws and principles of translation, factors in-
fluencing a particular attitude to translation as a type of communication are studied.
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3. An independent section of translation studies as a science, the purpose of which
is to clarify the place, role and evolution of translation in the context of human com-
munication, to present the stages of its development, taking into account theoretical
and applied aspects.

Jlo TepMiHIB pO3IIsAyBaHOI IPYNH BHAICKHIOEMO i HOMIHALIIIO Kpumuka nepe-
xnady. T. llmirep 3a3Hadae, mo «<...> JiTepaTypHa KPUTHKA XPOHOJIOTIYHO U CyT-
TEBO € CBOEPIIHUM aBaHTap/OM JITepaTypO3HABCTBA, IO GOPMYE IMepIIl YSBICHHS
PO JIiTepaTypHi SBHINA 1 Mpornarye ix cepen unraviB. Ha modarky XX cr. penensii
Ta 1HII KPUTHYHI 3aMITKH BIJITpaiv IF0 YCTAHOBYY POJIb JJIsl CTY/IIH PO MepeKiiaj
SIK TECOPETUYHOI CHCTEMH 3 BiANOBITHUMHU KPUTEPISIMH, 1€papXi€lo Ta MpaBHIaMK»
(Imirep, 2009: 52). O. [1anomocki 3ayBaxye, M0 iCHY€E KilbKa MOTIIA/IB HAa BU3HA-
YEeHHS IIbOTO TepMiHa. YUeHH MPOMOHYE Ba 3 HUX, sKi BUKOopHcTOBYE JI. I’ t0coH:
«<...> 1) mo3HaYeHHSI HAYKOBHX JOCIIHKCHb (HA BIIMIHY BiJ HCHAyKOBUX pEIICH-
31¥ mepekiaiiB)» Ta «2) po3yMiHHS 0COOIMBOCTEH TEKCTY, a HE OLIIHIOBAHHS HOT0Y»
(ITamomocki, 2021: 73). IIpomonyemo Take Bu3HadeHHs 1poro tepmina: KPUTH-
KA NEPEKJIAAY — okpemuii HampsiM NepeKiIaJo3HABCTBA, [0 BHUBYAE JiTEpa-
TYPHO-KpPUTHYHMHU MiXid A0 aHamizy Tekcty nepexiany. / anni. TRANSLATION
CRITICISM - a separate field of translation studies that studies the literary and
critical approach to the analysis of a translation text.

Ille ogHUM TEpMiHOM, IO TPE3EHTY€E PO3MIAAYBaHY TPYILy, € TEPMIH JeKcu-
koepaisn nepexnaona. Moro He dikcyroTs po3rmsayBaHi mkepena. [IpoTe BoHH
BKJTFOUAIOTB, 1[0 3p03YMLJIO, TePMiH 1excukozpaghis. O. CeniBaHoBa MuIle, 1Mo JeK-
cukorpadis «<...> 3aliMa€TbCsl YKJIaJaHHIM CIOBHHUKIB, IXHIM BUBYCHHSM 1 PO3-
poOKoro Teopii cnoBHUKOBOTO BriopsaakyBaHH» (CeniBanosa, 2011: 323). Bu3zna-
YeHHS JIeKCUKoTpadii B CIOBHUKY A. 3arHITKa Ma€ TakKui BUTTIAA: «<...> 1) po3min
MOBO3HABCTBA, L0 OMUCYE MIPUHLUIN YKJIaJaHHS CJIOBHUKIB, CTPYKTYP CIIOBHHKO-
BOi CTaTTi, MAaKPOIIO3HITIIO 1 MIKPOTIO3HUIIII0 CIIOBHUKIB; 2) 30MpaHHS CIIiB TIEBHOL
MOBH, 3BEICHHS iX y CHCTEMY 1 BUAAHHS K JICKCUKOHY, CIIOBHHKA; 3) CYKYIHICTb
CIIOBHHKIB, CIIOBHHMKOBa Jiteparypa» (3aruitko, 2012: 134). IlpononyeMo Taxe
Bm3HaucHHS: JIEKCUKOTI'PA®ISI NEPEKJIAJJHA — 1e HampsM Iepexiano-
3HABCTBA, 3aBIAHHS SKOTO — YIOPSIKYBAaHHS, ONIMCYBAaHHS 1 YKIaJaHHS CIIeIiati-
30BaHUX JIBO- UM OAaraTOMOBHUX CJIOBHHKIB, ITOB’SI3aHUX 13 MMPAKTUKOIO MIEPEKIAIY,
IO peali3y€eThCsl IUISIXOM BiATBOPEHHSI, MepelaBaHHs CcloBa, (pa3eMu, CHHTaK-
CEMH TOIIO OJHi€] MOBHOT CUCTEMHM BiANOBIAHUMHU 3acO0aMM iHIIO! MOBH. / aHIJ.
TRANSLATION LEXICOGRAPHY - is a branch of translation studies whose
task is to organise, describe and compile specialized bilingual or multilingual dic-
tionaries related to the practice of translation, which is realized by reproducing,
transmitting words, phrases, syntaxes, etc. of one language system by the appropri-
ate means of another language.

OCKIJBKU JUIsI Cy4acHOTO MOBO3HABCTBA 3arajioM XapaKTEePHUH EKCIaHCio-
Hi3M, TO 3 PO3BUTKOM MOBO3HABCTBA BUHUKAIOTh HOB1 HANPSIMU MEPEKIaT03HAB-
CTBA, Cepell SIKUX, HANPUKIAL, KOSHIMUBHE NepeKia003HABCME0, YU KOSHIMUG-
Ha mpancasmonoeii. O. CeniBaHOBA BBaXae, MO KOCHIMUBHA MPAHCIAMON0LIA
cupsiMOBaHa «<...> Ha JOCIIJPKCHHS KOHILENTYaJIbHHX CTPYKTYp, SIKi BiAMOBi-
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JIalTh BepOambHUM (opMaM TEKCTiB OpUTIHAIY ¥ MepeKiaay, a TaKoX KOTHi-
TUBHHUX MEXaHi3MiB INepeTBOpEHHs iHopmarii npu mnepeknani» (CeniBaHoBa,
2009: 460). BusnaueHHsA TepMiHA KOCHIMUGHA JNiH28icMUKA 3aPOIIOHOBAHE B
3rajaHoMy CIOBHHKY A. 3arHiTka: «<...> HalpsM JIHTBICTUYHHUX JI0CIIKCHB,
110 BUHUK Ha movatky 80-x pokiB XX cT. Ha MepeTHHI KOTHITOJIOTI (HayKH mpo
3HaHHS), KOTHITHBHOI IICUXOJIOT1i (IICHXO0JIOTI] Mi3HAHHS ), ICUXOJIIHT'BICTUKHN Ta
JMIHTBICTUKH y paMKax KOTHITHBHOI Hayku. KOorHITHBHA JIHTBICTHKA JOCTIIKYE
MEeXaHi3MH1 3HaHHSI MOBH 1 MEXaHi3MU BUSIBY 3HaHb Y MOBI, TPOOJIEMH CITiBBiIHO-
IICHHS] MOBH 1 CB1JIOMOCTI, pOJib MOBH B KOHIIENITyalli3allii i KaTeropusariii cBiry,
y BTUJICHHI [i3HaBaJbHUX MPOLECIB i y3arajabHEHHI JIOACHEKOTO TOCBIiY, 3B’ 30K
OKpEeMUX KOTHITUBHUX 3HI0HOCTEH JIONWHU 3 MOBOIO i (hOopMH iXHBOI B3a€MO-
nii. JI. k. — ogHA 3 TOMOBHMX HAayK KOTHITHBHOTO IIMKIY (Pa30M i3 KOTHITHBHOIO
IICUXOJIOT1€I0, MOJETIOBAHHAM IITYYHOTO 1HTEJIEKTY, Teopiero iHdopMmalrii, He-
HpoHaykamu Ta iH.)» (3arniTko, 2012: 139). Bazytounck Ha HaBeneHuX aediHili-
sIX, POTIOHYEMO TaKe TiIyMadeHHs akTyamizoBanoro tepmina: KOI'HITUBHA
TPAHCJIATOJOTIA (KOTHITUBHE NEPEKJIAJTO3HABCTBO) — na-
IpsIM MEePEeKIIa03HaBCTBA, [0 BUHUK HA MEXI 3 KOTHITUBHOIO JIIHTBICTHKOIO Ta
MPOEKTYETHCSA HA JIOCIHIKEHHS KOTHITHBHHUX MEXaHI3MIB Ta KOHIENTYyaJTbHUX
CTPYKTYp, L0 aKTyaJi3ylOThCs MiJ 4ac IepeTBOpeHHs iHpopMmauii B mpoueci
nepekinany. / aunt. COGNITIVE TRANSLATION STUDIES (COGNITIVE
TRANSLATOLOGY) — a field of translation studies that emerged on the bor-
derline with cognitive linguistics and is designed to study the cognitive mecha-
nisms and conceptual structures that are actualised during the transformation of
information in the translation process.

BucHoBku. B ykpaiHChKil NIHTBICTHYHIN Jekcukorpadii Opakye JBOMOBHOTO
YKpaiHCHKO-aHIIIIHCHKOTO CIOBHUKA TEPMiHIB EPEKIaJ03HABCTBA, METOIUKY MOJIe-
JIIOBAHHS SKOTO JI0 ITLOTO Yacy He BUPOOJICHO, SK HE BU3HAUCHO W CKJIaJ] TCPMIHIB,
o0 moTpeOyIoTh yHipiKoBaHUX Ae]iHiliH.

o 6a30BUX TepMiHIB TEpEKIa03HABCTBA Cepel IHIMNX YHAJEKHIOEMO 1]1€0-
rpadiiiny TepmiHorpymny «llepekiao3HaBCTBO sSIK HayKa Ta i1 CKJIAJHUKHY, KA BU-
OKpeMJICHa 13 3aCTOCYBaHHIM TPaJULIHHOI METOIUKH, IO CTaja MPEAMETOM pO3-
IS 1Ti€T PO3BIIKH.

[[1o6 ontuManbHO chopMyinroBaTy AeQiHIIiI0, 3/11MCHIOEMO aHai3 BU3HAYCHB,
L0 3alpPOIIOHOBAHI B AaBTOPUTETHUX CJIOBHUKAX Ta €HIMKIIONEIIAX JIHIBICTUYHUX
TEPMIHIB, a TAKOX Y CJIOBHUYKAX JI0 HABYAILHOI JIITEPATYPH 3 MEPEKIIaJ03HABCTBA,
1 oOmpaeMo HaHOIUTBII ONTUMAIBHUH croci® nediHifoBaHHA, IO BioOpaxae ce-
MaHTWYHI 3B’5I3KH, SIKI BHHUKAIOTh MiXK TOTPAKTOBAHUMH TEPMiHAMH, TIPE3ECHTYIOUH
HOro yKpaiHCBKOIO 1 aHIIIMCBhKOI0 MOBaMHU. ETHMONOTIYHMX OBIOK HE MOJAEMO
1 He BKa3yeMO Ha MOXOKeHHs TepMiHa. OHAK 3BayKaEMO HAa CHHOHIMHI Ta pojo-
BUJOBI 3B’3KH, )eHOMEH Oararo3HauHocTi. CHHOHIMHI BiHOILICHHS 3allJIAHOBAHO
(hikcyBaTH B MeXax BiMTOBITHUX CIIOBHUKOBHUX Ne(DiHIMIN TOMIHAHTH CHHOHIMHOTO
pAAY Ta TPAJMIIMHO B OKPEMHUX CJIOBHMKOBHX CTATTSX 3 aKTyali3alli€r0 BiJCHIIaHb
70 TIyMa4yeHHs AOMIHAaHTHOI oxuHuLi. Ha BUIOBI MOHATTS 3a3BHYall YKa3ylOTh y
MeKax CIOBHHUKOBHUX CTareH MiJl 4ac Mpe3eHTallii poJoBOro MOHATTS, KPIM TOTO, iX
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nediHiii MoJarThCsl Y CIOBHHUKY 3a al(aBiTHUM MPHUHIUIIOM 3 BiJICHIIAaHHIM JI0
BHJIOBOTO TE€pPMiHa.

PosrstryTa imeorpadiitna Tepminorpymna o0’ennye 21 TepmiH, IO MpPE3EHTYE
ycTalieHi (TpaauiiiiHi) Ta HOBITHI OJMHHUIIL, SIKi CIIYTYIOTh JUISI HOMIHAIT TOPiBHSIHO
HOBHX HalpsIMiB NIEPEKJIa03HABCTBA UM HOBUX YUEHb, [TiABU/IIB TEOPETUYHOI 1 pH-
KJIaIHO1 TPAHCISATOJIOT 1, HABYAIBHUX JAUCIMILTIH.

KoHcraryemo, 1m0 po3misiHyTa MIKPOCHCTEMa MICTUTh 31€0UIBIIOrO0 CKJIa/leHl
TEPMiHH, SKi € ABOCITIBHUMH ¥ 0araroCiBHUMH. BUTBITICTE 13 BHOKPEMIICHUX OJIH-
HUIIb OJIHO3HAYHI, 1[0 TIO3UTHBHO 3 OIVISIY HA MOCTYJIATH TEPMiHO3HABCTBA, Oararo-
3HAUYHMX TEPMiHIB HeOararo — ycboro TpHu. HaBeieHi TepMiHM HAO1LIBII TIOCHTIIOBHO
MPE3EHTYIOTh Tilepo-rinoHiMHI 3B’ s13ku. [IpocTexxyeMo i CHHOHIMHI BiJIHOIICHHS,
mo (iKCcyroTh yCTajeHi TePMiHOMOHSTTS, YKUBAaHHS SKUX HE BUKIIHMKA€E 3acTepe-
eHb. J[0 KO)KHOTO yKpaiHCHKOTO TepMiHa MifAiOpaHO CEeMaHTUYHY Mapayeib — aH-
IJTICHKUIT €KBIBAJICHT.

Ilepcnekmugoro MOCHIIKEHHS € TIATOTOBKA TIyMayHO-TIEpeKIIaJHOTO (yKpaiH-
CHKO-aHIIIIHCHKOTO) CIIOBHHMKA TEPMIiHIB TEPEKIa03HABCTBA, MOTpeda CTBOPEHHS
SIKOTO BXKE JTABHO Ha3pija.
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Tetyana Kosmeda
Oleh Voitovych

COMPOSITION AND CONTENT OF THE TERMS OF THE IDEOGRAPHIC GROUP
“TRANSLATION STUDIES AS A SCIENCE AND ITS COMPONENTS™:
UKRAINIAN-ENGLISH PARALLELS

In the present scholarly study, 21 units of the ideographic terminological group
“Translation Studies as a Science and Its Components” have been singled out, representing
the core domain of the terminology system of translation studies. This study examines the
challenge of defining selected terms based on an analysis of contemporary authoritative
dictionaries, encyclopaedias of linguistic terms, and glossaries appended to educational
materials. The analysed terms are predominantly two-word and multi-word expressions,
most of these terms are monosemous and primarily form hypernym-hyponym relationships,
while synonymic relations occur less frequently. Authors’ definitions of the units within
the examined terminological system have been proposed in both Ukrainian and English.
These definitions are expected to be incorporated into a bilingual explanatory and translation
dictionary of translation studies terminology, thereby contributing to the expansion of
bilingual terminographic practice.

Keywords: English language, ideographic terminological group, translation studies,
terminology, terminography, Ukrainian language.
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